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u m e t n i k v e d n o not rim j c p r o s t ; o n j e v e d n o n e s t r a n k a r s k i , a k o n f e s iona len-
nudi i t idoj i t t le i i . V is to k a t e g o r i j o kot sodi « I z g u b l j e n i Bog-:, le da j c ta 
poves t šc b o l j d n e v n o t end e t ična in za to u m e t n i š k o še m a n j v r e d n a ; e d i n o 
s s v o j i m v i z io i t a rn im k o n c e m se d v i g a od mrkih viš in, v r e d n i h T a v č a r j e v e g a 
pe resu , \ list1, ki ga j e ta. -^pis n a p r a v i l s v o j čas, n a m j e d a n e s popo luo iuu 
n e r a z u m l j i v . 

O b e d ve tleli se m o č n o p r i b l i ž u j e t a p o l e m i č n i m spisom, k a k r š n i p r a v za pra^ 
m' s o d i j o s u m e t n o s lovs tvo . Za to bi u r e d n i k s to r i l b o l j e , a k o bi j i m a o d m e r i l 
p o s e b e n zvezek , ki bi ga i zpopo ln i l še z r a z n i m i č l a n k i in p o l e m i k a m i , ki so 
n a s t a l e ol> letu 1900. Ti č l a n k i bi t u d i n a j b o l j e k o m e n t i r a l i in osve t l i l i po-
s t a n e k o b e h po l i t i čn ih poves t i , k a k o r o s v e t l j u j e t a ti five b o l j T a v č a r j a po-
l i t ika n e g o T a v č a r j a t t m e l n i k a . 

U r e d n i k se j e n a j b r z e z a r a d i p r i p o v e d n e v s e b i n e obeh sp i sov odloči l , da 
j u izda s k u p n o / « G r a j s k i m p i s a r j e m : , «V Zali* in s « P o m l a d j o * , ki so p r i s t n i 
o t roc i T a v č a r j e v c ga p r i p o v e d n e g a d u h a . O b e p rv i d v e poves t i «u* u b r a n i na 
r o m a n t i č n i t e m a : « L j u b e z e n n a m j e v s e m v p o g u b o . v e n d a r se j e t T Zali 
T a v č a r , p r i s t a š s t a r e r o m a n t i k e , ze m o č n o p r i b l i ž a l m o d e r n i p s i h o l o š k i in 
k a r a k t e r n i novel i . 

V u r e d n i š k e m p o g l e d u se tud i ta zvezek e n a k o v r e d n o d n i / i s p r e j š n j i m i 
P r i j a t e l j e v i m i i z d a j a m i T a v č a r j a in J u r č i č a . T e i z d a j e -o za S l o v e n c e n a r a v -
nos t k l a s i č n i vzorc i , k a k o n a j so p i s a t e l j t o l m a č i na p o l j u d n o - z n a n s t v e n n a č i n , 
1 red tli k o v a ves tnos t iti n a t a n č n o s t pr i k o m e n t i r a n j u p o s a m e z n i h sp isov j e 
z n a n a . N j e g o v i u v o d i p o s a m e z n i m i z d a j a m se čila j o k a k o r s a m o s t o j n i e se j i . 
I ttdi u g o t o v i t v e v u v o d u p r i č u j o č e g a z v e z k a so p o d a n e l o č n o in p r e c i z n o , 
D c p l a n i r a n o j e po m o j e m m n e n j u p o u d a r j a n j e v l en i z v e z k u , tin j e bi l T a v č a r 
ka to l ik , n e k a k l i t u r g i č e n v e r n i k , č i t a t e l j v s a j v leni z v e z k u za t a k o t r d i t c \ 
tie na jde p o j a s n i l a , Fran Albrcchf. 

Dva p r e v o d a iz g r š č i n e , i. E u r i p i d e s : H i p p o l y t e s. T r a g e d i j a v 
pe l ih d e j a n j i h . P r e v c l d r . F r a t i B r a d a č . L j u b l j a n a . 1925. Založi l p r e v a j a l c e . 
«0 s i t . 

V « L j u b l j a n s k e m Zvonu», l(>_!-t, s i r . Ш . , j e d r . F . B f r a d a č ? ) z a k l j u č i l s v o j e 
zelo u g o d n o poroč i lo o S o v r e t o v e n i p r e v o d u t u r i p i d o v e g a « B r a t s k e g a s p o r a 
f. d o m n e v o , «da !>i Kur ip ides t e ž k o naše l pr i nas b o l j š e g a p r e v a j a lea, n e g o j e 
Sovre». T a k r a t j e imel B r a d a č go tovo že k a j p r i p r a v l j e n e g a a l i v s a j do loče-
nega za t e k m o v a n j e s S o v r e l o m : še i^to le to j e o b j a v i l s v o j p r e v o d F u r i p i d o v e 
t.Vledeje», l an i pa « l l i p p o l v l a » — tega na s v o j o ža los t v s a m o z a l o ž b i . B r i d k o 
j e res, d a n a j d e j o pr i nas m n o g o š i b k e j š i p r e v o d i g r š k i h in l a t i n s k i h k l a s i k o v 
p r e j z a l o ž n i k u nego S o v r e t o v i in Bradačev t , ki se p o ves tnos t i , t očnos t i iti 
u m e t n i š k i cen i l a h k o m e r i j o s p r e v o d i s a m e g a W i l a m o w i t z u . 

Mnogo tega , k a r j e dr , F . B. p o h v a l n e g a p o v e d a l o Sov re t u kot p r e v a j a l c u 
v s v o j e m poroč i lu o « B r a t s k e m s p o r u » in zc ie to p r e j o « K r a l j u O i d i p i r , v e l j a 
t u d i o Lijem. 

^c v < Metle j i> j e B r a d a č opus t i l E u r i p i d o v o k a r a k t e r i s t i k o , p r i p o r o č i vši 
Ssovretovo v u v o d u « B r a t s k e g a sporu* . Za to tud i 11 č r h n e več o r e v o l u c i o -
n a r n e m in r ea l i s t i č g r š k e m t r a g i k u , t e m v e č poda le k r a t k o , p r e g l e d n o 
v s e b i n s k o a n a l i z o te c ro l l č i t o -pa to log i ene t r a g e d i j e , da o l a j š a t a k o n me van jo 
i g re s a m e . K e r j e l l i p p o l y t o v a t r a g i k a b o l j z u n a n j a , g l o b l j a in z a n i m i v e j š a 
|)ii P h a i d r i n a , i z v i r a j o č a iz n j e n e g a z n a č a j a iti n j e n e n a r a v e , j c j a s n o , da j r 
/ In^i i za n a š e p o j m o v a n j e p r a v za p r a v P h a i d r a g lav j i a o s e b a . Za to j e na 
p r i m e r f r a n c o s k i t r a g i k R a c i n e s v o j o p r e p e s n i t e v l i u r i p i d o v e g a « l l i p p o l y t a 
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imenoval n a r a v n o s t «Phtidre» i 1 6 " ) . grSki d r a m a t i k pa jo d a l svo j i igri nas lov 
рџ a t t i šk i p r ipovedk i o n e s r e č n e m Hippo ly tn , ki jc v b i s tvu le g r š k a inačica 
z n a n e sve top i semske zgodbe o e g i p t o v s k e m Jožefu in P u t i f a r k i : s t r a s t n o za-
l j u b l j e n a . z re la ženska , ki ne n a j d e l j r ibezen>kega odziva i n e p o k v a r j e n e m 
m l a d e n i č u , po č igar o b j e m u hlepi , se s lepo m a š č u j e nad s v o j i m propos ton im 
i zb rancem in uniči n j e g a i it sebe, 

Kii ko r Sov r t v « B r a t s k e m s p o r n t j e un i j B r a d a č v t H i p p o l v t u * u p o r a b i l 
names to j a m b s k i h t r i m e t r o v p e t e r o s t o p n e j a m b e in p r i l agod i l m e r o zborski l i 
pesmi imšemu j ez iku . Tu in t am p r e k i n e enol ičnos t po to ros t op noga j an iba ч 
k a k š n o n e p r a v i l n o s topico p<> vzoru g r š k i h m e t r i č n i b svoboščin, n, p r . : 

s t ih LO"; Bogov nc m a r a m , ki se t a s t e ponoči, 
stili 611: Mladenič , s v o j e p r i sege ne pozabi ! 
stiH f>L_: Jez ik j c pr isegel , s rce ne ve o tem. 

V dokaz , k a k o lopo in g l a d k o sc b e r e p revod , n a j izmed množi l i navet lom 
to le mes to (stili 256 do 260): 

O h l a p n a n a j vedno l j u b e z n i bo vez. 
da jo lal iko p r i t e g n e š in Spet popust i š . 
P r e t e ž k o j e b r e m e za ono srce. 
f e m o r a za d v o j e se t fest i v sk r boli. 
koi ]ti/. za gospo se z d a j t rosom. 

K a ko čas tno so kosa z i zv i rn ikom ta le v r s t i ca : 

s t ih 292: z d a j k r e n e m d rugo , b o l j š o pot nasve tu . 
g r šk i 

Prav t a k o stili 116 
g r šk i 

op" a l io n c imi be l t io logon, 
j c Ji t v o j lok mazi lo ali pilo? 
P o t c r a de h ris ton c po ton to f a r m a k o i i ? 

si ili 6<>3 in P r e k l e t a ti in vsak , k d o r p ro t i vol j i 
p r i j a t e l j e v j im dela zlo d o b r o t e ! 

stih B00: G l o b o k o j c žc v le t ih . . . 
g r šk i : p roso men e<le hiotos. 

slih Oil do 4L": ('emu so vse i zumi tve in i z n a j d b o , 
ko enega si nis te pr idobi l i , 
da znal i hi uči t i no rcc p a m e t ? 

st ih 10TS in 1079: O tla bi mogel sam p t o d s e s topi t i 
iu j o k a t i soču tno n a d b o l e s t j o ! 

č u j i e P h a i d r i n o m o d r o v a n j e , ko ji dušo t r g a t a dolžnost in s t ras t (stih iS-l 

In mnogo j c slasti v ž i v l j e n j u n a š e m : 
p o s e d a n j e , b r e z d e l j e — s l a d k o zlo — 
iu s r amež l j ivos t , ki j e d v o j n a : ena 
je čednos t , d r u g a jo v nad logo num. 
Če vedel i l j u d j e i>L p r a v o mojo . 
ne imeli bi bosoile cut- za obe . 

Eur ip ides , «prosvo t l j en soc i j a l j s t , zasn iehova lec o l imp i j sk ih f e £ . — k a k o r 
GA sodi So v re ( « L j u b l j a n s k i / v o n . , 1920, s t r . 76 J.) — tvega , da SE mu t r a g e d i j a 
p r a v n a predi p r e k u c n e v k o m e d i j o , ko začne čisti H ippo ly to s , z a v r a č a j o č 
d v o r j a n k ino r a z k r i v a n j e P h a i d r i n o g rešno l j u b e z n i , t ako l e mol i t i {stili b lb 
h!O 62+): 
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G Zevs, z a k a j si holcl, ti o zagleda 
Inr solnca ženska, to var l j ivo zlo! 
Ce hotel si množiti rod človeških 
JI i bilo treb&i da iz žene raste, 
s;Lj Lili:ko bi l j u d j e v svetisfib tvojih 
otroke kupovali zu zlato, 
železo ali baker, kakor Iii 
pač mogel k J o. lil v hiši bil bi mir, 
brez žene bi svobodno / ivel vsuk. 

Ot-itno zasmehovanje bogov, ki so ga sodobniki Duripidu po pravici opo-
našali, pa ho These jeve besede (stih 056 do 94J): 

G o r j e ! Le kam so vzpenjaš, duh človeški? 
Iva j ni mojć za drznost in smelost? 
č e bo od roda do roda vedno tiishi 
i n se bo v zlobi kosal s prednikom 
naslednik, bodo morali bogovi 
ustvarit i še drugo zemljo, da In> 
dovol j prostora za vse hudobije. 

Ker si j e prevaja lec izbral k ra j šo mero in ima večina njegovih stihov 
poprečno po dvu zloga m a n j nego v izvirniku, mu ne bomo prehudo zameriti, 
ee jo včasih malo p ios te je zavi je : 

stih 89: Knez! Kajti le bogovi s o v ladar j i — 
jjrski: Aiui\ , t licu s gar despot us k a l e i n Ii r e o n, 

Zelo prosto, a pr imerno je prevedeno (stih 184 in t85); 
kar imaš, I i mizi. česar nimaš, želiš, 
k(4' zdi se ti bol jše in dražje , 

grški: ude s' urćskei to pavtin. tö ti apön 
fil teron hegei. 

Na skoro nedopustno sp remin j an j e meji (stih 504 in 
. . . po t le j pa k I j II I) 1] j . 

če hočeš, k o l m o r j e — 
gr iki ; . . . pros tad' a U t h a <1 e s t e r ;I 

g i g u u t h a 1 a s s e s, 

P r imer ja I nik ni v prevodu prav nič izražen, pa bi lahko bil: . . . - b o l j 
kot morje*, 

Slovenska Phaidra veli dvor janki , ker si ne LI|IÜ izreči, koga ljubi 
(stih 346}: «Izvrri sama to, ka r n a j priznam.? Grška Phaidra j e pre tkane jša 
s t rast r lica: cpös an sy moi lexeias hamč h re legein? (Kako Iii mi mo gl EL I i 
to reči, ka r n a j priznam?) in ko doseže, da dvo r j anka ugane Hippolyte, 
kl ikne v slovenščini (stili 553): «To ti si rekla, ne j a / : , v grščini pa : t.Su ta-.1V 
Lik emü klycis-. (To eujoš od sebe, ne od mene,} Pozneje (stili 345 do ">4".' 
v v is t icah: y Ojcha l i j i živela 

jo deklica kakor žrebica, 
brez moža in brez ženina šc 

jc morda iz obzirnosti do današn je morate izpuščeno «tizvga l ek t rom (ne-
vajena ležišča). Premilo je « s k a z a svojih dragi h t- (stih 682) za grško 
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« l i a f tho reu» . P r e h u d o se zdi tde la z l e d o b r o t e i (stih 694 J za «111 c k a 1 6 s 
ene rge t e ins . D v o u m n o in n e j a s n o j e v p revodu mesto (stih :2l in 72J); 

G r š k e be sede «luiueka psyches iiiuks» p o m e n i j o «samo rudi ž iv l j en ja» , ke r si 
P h a i d r a noec izprosit i otl 'Г Ji e se ja odpuščen ja, milosti in ž i v l j e n j a , t emveč 
r a j š i u m r e ; v slovenščini j e to p r e c e j za brisu no. R a z t e g n j e n o j e «so f rone m 
mathese ta i» s prevodom «in se naučil , k a j j e t rezna skromnos t» (stih 733) 
Za «hopos etyiichaiiens bi sc naš lo tudi k a j bo l j šega nego bledi izvaz <pt> 
p r i l i k i : (stih V2H). 

O i zpuščan ju stihov (n. pr. 625 in b2b, 634 do b" i . d r . ) in c» vzrokih , ki so 
p r e v a j a l c e k t emu nagnil i , ne bomo govori l i , ke r bi bilo t r e b a zn to predol-
gega f i lološkega r a z p r a v l j a n j a ; tu ni mešfa /ii to, 

\ p isavi g r šk ih imen j e B r a d a č s k o r o popo lnoma uve l j av i l načelo, da se 
vsa t u j a imena p iše jo s t u j i m pravopisom, opusti l j e celo .svoje n e k d a n j e 
m n e n j e o č rk i f in jo piše ph, t o r e j : Pha id ra , Aphrodi ta , Plioib, dos ledno ludi ; 
Athene , u thcnski , isthmiški, B&kchov, O l y m p , hel lcnski , TJieseus. N e u m l j i v n 
j e zato dos ledna pisava Zcvs names to Zeus in Elev/ .mski (v Opombah) , Tak ih 
nedoslednost i j e še n e k a j : «Korybanlov* (stih 144) in t k o r v b a n t j c » (v Opom-
bah), «V O j e h a l f j i (stih 343) in «v O i d i d i j i - (Opombe), «att iški* (s t r .su) in 
«rttiški> (str, 3 in ~9J. 

Jez ikovno t a k o s k r b n e m u in veščemu p r e v a j a l c u šc zmerom rarin u ide 
k a k š n o osebno ime brez p r i l a s tka v rodi I n iku names to v obl iki svo j i lnega 
p r i d e v n i k a : h č e r k a Miiioja in P a s i p l m j e (str . 3), v d a n a sili Aphrod i t e (str. 4), 
o ž i v l j e n j u Irlippolyta (str, 4), k i p Aphrod i t e in kip Artemirle (str. 7) po leg 
p r a v i l n e g a : Aphrodi t in k ip (str. 33): s t r ic These j a , ma t i Apol loua iu Avtemule 
(str. 79). Včasih o p r a v i č u j e j o nekol iko ta pogrešek ine t r ične po t r ebe in ]>orha 
s preš tev i lu iini zlogi: Plioiba sesti'o, Zevsa hčer (sir. 7). de te L e t o j e iu Zevsa 
(str. 9), vi Aphrodi te pozna te oljhisl (str. 35), L e t o j e h č e r k a (str . 61). 

«Troph«s> i lat. i iutri x) p r e v a j a B r a d a č v seznamu oseb «komorni™?, k ei-
se glasi p r ib l ižno , k a k o r če bi v grški d r a m i govoril i o «šofe r ju» n a m e s t o 
{> «vozniku»; litijo pa je to, da ta komovmea potem v igri n i k j e r ue nas topi , 
ke r j o je p r e v a j a l e c povišal že v «dvor janko» — lepa čast , JI gotovo p rev i soka 
/ a « t rophos i , ki jo Dok le r v svo jem grško-s lovenskem s l o v a r j u i/, «doji l jeJ 
in «h ran i t e l j i ee povzdigne samo v «strežnico» iu «odgoji te l j ico*, ka r misl imo, 
<Iu jc / a n jc t ie zas luge dovo l j odl ike in plači la . 

Nedos ledna j e tudi obl ika «prorok* {str, 18) poleg «preklet i» (str. 41} in 
«vdrugičs poleg «prvič (sir, 3U). Pohva lno pa j c t r eba omeni t i glagol «osupiti» 
t s t r . % ) v p r e h o d n e m pomenu , česar bo z las l i D e b c l j a k vesel. «Sicheren 
(str, 66) bodi «sleherni . <k rušna r i s svo jo svetost jo» (str. 55) s to j i morda 
names to «krosu ja v b za g ršk i glagol «kapelei io , ki pomeni po D o k i e t j u «na 
d r o b n o d a j e m , t i ž ims . 

T a k e pegice v kn j ig i sredi neštet ih s i j a j n i h lepot popolnoma izg ine jo in 
opazi j ih le d lakocepee , ki mu jo g r a j a n j e pokl ic ; ee mu bodoči prevodi tudi 
t a k o u s a j u n j e onemogoči jo , bo d lakocepee sum n a j b o l j vesel. 

2. A r i s t o p h a n c s: A c fi a r n j a n i. K o m e d i j a . P revel i/, g ršč ine 
d r . T r a u Bradač . L j u b l j a n a !4J3. Založil p r e v a j a l e c . S t ran i HO. 

Poleg m r k e g a , po n a j t e m n e j š i h č loveških s t ras teh b r s k a j o f e g a h u i i p i d a 
nam j c B r a d a č pokaza l i s točasno ved rega in ša l j ivega A r i s t o p h a n a ; (udi ta se 

T h e s e j u nočem n i k d a r na oči 
po t e j s ramoti , č e 1 c z a ž i v l j e n j e g r e . 
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j e pr i n j e m i zborno mi uči I llusega j e z i t a , «Acha rn j an i» so ^tali p r e v a j a l c a 
m o r d a sc več t r uda nego «Hippolytos», ka j t i zdravi , osvobojti joči smeli 
k l a s i f n e k o m e d i j e j e z ti p r e s a j a n j e o b č u t l j i v e j š a ras t l ina nego resna, t rag ična 
čuvstva . 

Dasi se ji- po nemški «Vorrede» skovani c p red govor» p r i nas že skoro 
ne i z t r eb l j i vo u koron i tu I iti ga ima tudi Bradač v «Hippolytu . se mu j r tu 
izognil in k a k o r za «Medejo iiiipistii r a j š i si vod • o K y u r h e n t u Ar i s tophanu 
(nekako 446. do 565. pr. Kr.), zasmehovale u Kuripidove p r e m o d e m e polni j š l j i ve 
umetnos t i , tor o n jegov ih prešern ih , zabavn ih komedi jah» 

«Aeharn jan i» yn n a j s t a r e j š a izmed e n a j s t i h Ar i s tophanovih o h r a n j e n i h 
komed i j (vseli je bi lo b a j e štiri in š t i r ideset) in so ob prvi upr izor i tv i I. 
pr. Kr. dobi l i prvo ceno. k o t p r i p a d n i k mi rovno s t r a n k e smeši pesnik a t h e n s k e 
demagoge in vo jno d o b i č k a r j e , k i , j i m šest let peloponmoške v o j n e še ni bilo 
dovol j , dočim si j e izniozgano l j u d s t v o želelo miru . A c h u m j mi Dikaiopolos , 
p r eds t avn ik kinetskega preb iva l s tva , ki j e bilo v o j n e do firht silo. skleni» 
s Spar to poseben mir zase iu za svo jo druž ino . Pos redova lce Ampbi theos mu 
prinest- mir v podobi vina, d rug i Acbar i i ja i i i pa še nc m a r a j o miru, ke r 
j i m Spy r ta nt i opustošil i po l j a iti v inograda , in hi Dikaiopol idu n a j r a j š i k a -
m e n j a l i . Reši ga koš /.u ogl je , t u d i a r n j a n s k i otrok , o g l a r j e m A d i a r n j i n ^ i n 
sveta p r i p r a v a . Dikaiopol is budi u s m i l j e n j e tudi z beraško, r a z t r g a n o obleko, 
ki mu jo posodi Eur ip ides iz ob la f i ln i ce svo j ih eunj i i s f ib j u n u k o v . V d r u g e m 
delu vidimo Dikaiopol idu doma, k a k o uživa sadove s k l e n j e n e g a miru, dočim 
p r i p a d n i k o m vo jne s f r a n k e p r e c e j s laba p rode . Igro o^.ivljti humor , k a k r š n e g a 
so v vo jn ih letih okusi l i tudi nuši k m e t j e , n. pr . s t r .46 : 

D i k a i o p o l i s : Kako s<> vam godi? 
K m e t ; Smo lačni, da k a r p i skamo. 
D i k a i o p o l i s ; Pri Zevsn, m j e p r a v 

p r i j e tno , če so Je pis tu l i do lne . 
k a j s i rer št* de l a t e pr i vas? 

K m e t : I. k a j bi? Ko sem šel na pot od doma. 
s r btis deželni zbor j c posvetoval , 
kiikc bi nas ka r n a j h i t r e j e v r ag т/.el. 

D i k a i o p o l i s : Potem bodi te b rez s k r b i ! 

Ne bom stopal p r e v a j a l c u od s t iha do s t iha na pe te i er i l vsake slo-
venske besede z vsako grško, p režeč na netočnost i , ki bi j i h gotovo tie našel . 
Z d o s e d a n j i m i prevodi >i j e B r a d a č pr idobi l pravico, da mu g lede vestnosti in 
pravi lnos t i l ahko popolnoma / a u p a m o . N e z n a t n e nedoslednost i v pisavi grških 
besed i e t r i čne svoboščine so iste uli podobne k a k o r v «Hippolytu . ni pa 
golih imenskih rod i l ui kov ( razen str . 50: «med capumi T h y e s t a iu lnoje*), ki 
t am n e p r i j e t n o p reseneča jo . P o s e b e j je t r e b a pohval i t i sp re tnos t v p r e v a j a n j u 
besedn ih dovt ipovt pt ič lažič (str. i 4), p t ič bahavič (sir. z lata — saluta. 
š i ro-kor i t i Juonec (str, 13J, Bičeva vas (stv. 43i. Lačen j j rad (str. 49), O vo jne 
čete lomoluuiahov! {str.64). Lepe nove tili r e d k e besede so: p o s l a n č u j t e 
(str. i h), pcklenšč iea (str. 4«). b renča (str. 52), razpcte l iu i l i so se (str, 55) in gršk i 
p razn ik i Dion ysovo. Vrčevo, Lončevo, n a p r a v l j e n i po naših ob l i kah Tel ovo. 
Duhovo , « l ' rov i j an t ; (str .20), čeprav vo ja šk i izraz, bi l a h k o bil «brašno*. Ali 
stii t odd ihue iu se» (str. 19) iti «bi ne bil mi mironosee jo popiha la (sir. J!) 
t iskovni napak i ? d V o k l c t (str. 56J itt «proročba> (str.76) ni t ako naše k a k o r 
«prekle t in «preročba , «Sidrovi vrvi (str . 74) se bodo težko k e d a j t ti k o 
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Budal, Andrej (Pastuškin.). Dva prevoda iz grščine. 1926, Ljubljanski zvon 

K n j i ž e v n a p o r o č i l a 

udomači le , da bi j im slovnica dala isto domovinsko prav ico k a k o r «železo-
vemu s u l f a t a : ali «križevcimi tednu -. S lovenske «bale; (str. J?) niso t a k o 
s l adke k a k o r n iohaniedauske in l>i se bi lo t r eba n j ih tovarišicaui tp i skač icam 
J I U l j u b o k a k o d rugače pomagat i . 

O p o m b e koncem k n j i g e dobro in točno p o j a s n j u j e j o komed i jo . Izpod 
Brndačevega peresa bi si želeli še več Aris lophuiia \ domači besedi . 

A. Budal. 

[>r. h . L<iIt; Pepeluh, O d e r . 7-birka gledaliških iger, H , zvezek. V L jub-
l jan i 1УЈ0. I z d a j a 7лч/л ku l tu rn ih društev, ZaloSila Tiskovin* zadruga. Str. Ti. 

Tü «narodna p rav l j i c a \ šestih d e j a n j i h * — p n o in šestu d e j a n j e sta 
•dikj in tudi av tor govori v «Doda tku • o s l ikah — j e d r a m a t i z i r a n a p r av l j i c a 
o Pepe luhu , ki j e j ede l krul i i/ pepela , dobil n,i očetovem grobu čudežno 
s r e b r n o p išča lko in postal po t reh uspel ih t e k m a h k r a l j v deve t i deželi . 

Ce lo tno p rav l j i co izvemo šele v « D o d a l k u s in tu u č i n k u j e mnogo eno-
vite] ši nego p r e j n j e n a d r ama t i zac i j a , k o l e b a j o č a med čisto o t roško p rav l j i co , 
poli t ično f a r so in visoko d ržavn i ško igro. O d r s k a r azporedba j e mnogo spre t -
ne j ša nego pesniška izvedba posameznih pr izorov, za to bo večina odrov igro 
u p r i z a r j a l a /. mnogimi o k r a j š a v a m i , pa nc iz tehničnih razlogov, k a k o r 
domneva ft v tor, t emveč da se izogne n e k a t e r i m jez ikovno iu vseb insko 
j i lehkobuiin s t r anem. 

tiubičino p r i povedovan j e nas kot prolog lepo uvede v p r av l j i co . Slika na 
očetovem grobu s p r i k a z n i j o iskrega k o n j a , k r a s n e k r a l j i č n e in prestol;* 
tvori učinkovi t zače tek . V drug i sliki j c že avtoi ' s am s rečno nadomest i l 
p rvotne p r i d i g a r s k e govore svetovalcev z. baleti , izmed k a t e r i h siu p iv i iu 
t r e t j i se n e k a m v skladu /. bogas tvom in modros t jo , g lavn ima znakoma p rvega 
in t r e t j e g a snubača , n e p r i m e r e n pa jo drugi , k i bi mora l iz raža t i junaš tvo , 
a kaže / o r i en t a l sk imi plesi odalis,k p r e j n j e g o v o n a s p r o t j e . Norčevo modro-
v a n j e j c mes toma p reobš i rno in p re resno, s a j se včasih zdi, da jc norec p iv i 
minis ter , a minis t r i da so dvorski t l o m , T a k e p o j m o v n e zmede ne s inemo 
zanaša t i v g lave naše šolske mladine, k a t e r i jo igra p r e d v s e m n a m e n j e n a , 
čeprav so \ časih v Jugos lav i j i min i s t r ske pr i l ike in Usode zu res take, da 
izzivajo podsmeh. Lah si j c tega podsnieha mahi p reveč privoščil iti j e 
i/lil na n e p r a v e tu mestu. 

Igra jc p isana v pe tero? top ni h j a m h i h , ki stoma p r e h a j a j o v prozo. 
."it i h c k r a s i j o tudi stiki. Toda ta ok ra sek Laliovi Muzi često s labo pr is toj i , kor 
Mi sliki včasih le navidezni ( k r a l j — pozval, s rn — meglen, bogas tvo — ju-
naštvo, dela — nede l j a , zadovol jn i — pol ni. t e d a j — teboj ) iti v e č k r a t pesnika 
zavede jo , da radi tega lažnivega lepot i la jez iku zdravo lice s kvar i , 11. pr . : 

ke r k r a l j ima edino svo jo hčer . 
in tega nihče še omeni l 11 i. 
da včasih ni po srcu nam k a t er , (Sir. I Ji. 

Slovniško n a s i l j e zagreši Lah / vrs t ico: <Da nihče ni i/ vas pogodil p r a \ o 
(str. 13) names to * p ravega al i «pravei samo radi stika /. «vel javo». Podobno 
piše: «Seda j p r izna l si. da imam jaz p r a v o m (str, 1 jj n; slo « p r a v \ 1> 1Г-
h i j e n o zveni «od dne do d n e v a (str. 2?). Po češkem « p f e d k l a d a t i • tudi Lah 
- t o poroči lo svo je vam p redk lada^ (Mr, 40) radi besede «vlada , d r u g a č e bi ga 
<i p red i ti gal , Nedopus tno drzen pos tane г vrs t ico : «in f e pveiščete v s a 
s k r i t a k o t a > f^tr. 4<>J po zgledu «mlada pota*. da dobi stik za vrs t ico: 
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